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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…

Глава 6 из 12 (в двух частях)

Часть 1

Дана ласково смотрела на своего спящего мужа. На его запястьях поверх старых появились новые отметины, и он слабо стонал во сне. Конечно, все тело у него болело, а ноги были стерты в кровь из-за того, что он прошел много миль в ботинках для верховой езды. Но все равно он был прекрасен. Длинные ресницы касались его щек, непокорные темные волосы в беспорядке падали ему на лоб, а мускулистые руки были раскинуты в стороны. Прошлой ночью она хотела заняться с ним любовью, но первое же ее прикосновение вызвало только жалобный стон, и она не стала продолжать.

Можно сейчас же разбудить его поцелуем и немедленно овладеть им, подумала она, с жадностью глядя на выпуклость у него между ног, которую простыня почти не скрывала, но только огорченно вздохнула. Она имела полное право поступить так, но это было бы безжалостно. Он много страдал накануне, и занятия любовью сегодня утром оказались бы для него менее чем приятны.

Со вздохом разочарования она поднялась с постели и позвонила, чтобы принесли воду для купания. Она возьмет его сразу же после завтрака, пообещала она себе. Когда слуги, к ее удовлетворению, наполнили ванну, она попросила принести завтрак для Фокса.

· Только для Лорда Фокса, госпожа моя? – спросила Сара, и Дана кивнула. В обязанности Сары входило обслуживать приемы, вечеринки, семейные обеды, но с тех пор, как несколько месяцев назад умер Реджинальд, слуга, которого Дана знала всю свою жизнь, Саре приходилось работать и как горничной Даны.

· Да, Сара. Лорд Фокс сегодня весь день проведет в постели. Я позавтракаю внизу с мамой и Уолтером, а потом мне нужно навестить пациента в деревне.

Фокс завертелся при звуке их голосов, и когда Сара вышла, а Дана начала купание, он заставил себя сесть.

· О-о-о! – простонал он, потому что его мускулы запротестовали.

· Тебе лучше лечь, - посоветовала Дана. – Как ты себя сегодня чувствуешь?

· Всё болит, - ответил он недовольно. – Везде.

· Меня это не удивляет, - отозвалась она сухо. Закончив купание и поднявшись из ванны, она дотянулась до полотенца и сказала: - Залезай в ванну и вымойся. Поторопись, потому что Сара скоро вернется с твоим завтраком.

Он поморщился, поднявшись на свои стертые ноги, и с благодарностью погрузился в теплую воду. 

· Разве мое наказание не закончено?

Она легко коснулась его щеки, прежде чем удалиться за ширму.

· Твое наказание закончено, дорогой, но сегодня тебе необходимо восстановить свои силы. Я хочу, чтобы ты весь день оставался в постели.

· Но мне это не нужно, - возразил он, и она мрачно взглянула на него из-за ширмы. Фокс покорно вздохнул и закончил купание. Если Дана велит ему оставаться в постели, так и надлежит поступить. У него не было ни сил, ни настроения для следующего наказания.

· Моя обязанность – заботиться о тебе, - сказала она, выходя из-за ширмы. – На твою долю выпало серьезное испытание. Тебе нужно поправиться. Твои ступни должны зажить, а мускулы – перестать болеть.

Он даже не осознавал, насколько сильно они болят, пока не вылез из ванны и не потянулся. У него действительно всё болело, подумал он с раздражением. Кроме того, у него была мучительная головная боль и некоторая нестабильность в желудке.

Фокс надел ночную рубашку, с удовольствием ощущая прикосновение мягкой ткани к своей коже, а Дана наблюдала за ним, блестя глазами. Она сомневалась, что этой рубашке суждено просуществовать дольше нескольких минут, но его следующие слова разрушили ее планы на неспешную возню в постели после завтрака.

· Не уверен, что мне хотелось бы завтракать, госпожа моя, - сказал он, медленно возвращаясь к кровати. С каждым шагом тошнота усиливалась.

· Ерунда, Фокс, - сказала она твердо. – Ты должен поесть. Ты вчера проспал ужин.

· Да, мэм, - ответил он тихо, с радостью забираясь обратно под одеяла и сворачиваясь клубочком. Фокс хотел быть послушным, действительно хотел, но знал, что любая крошка, которую ему удастся опустить себе в желудок, будет сразу же возвращена на поверхность.

Немного позже Сара вошла с подносом, и Фокс чуть не задохнулся, потому что от запаха еды его состояние только ухудшилось.

· Тебе хуже, Фокс? – спросила Дана, с тревогой касаясь ладонью его лба. – У тебя небольшой жар.

· Я… я… - выдохнул он, его лицо приобрело отчетливый зеленоватый оттенок, и он сорвался с кровати и умудрился добраться до ночного горшка, куда его и стошнило, несмотря на отсутствие содержимого у него в желудке.

· Сара, убери еду, - приказала Дана, наливая в стакан холодной воды. Она обтерла ему лицо, потом помогла снова лечь в постель и укрыла его, безудержно дрожавшего, одеялами.

· Когда примерно ты почувствовал себя плохо? – спросила она, начав обычный осмотр. Он весь горел, лицо покрылось красными пятнами из-за усилий, которые он затратил, выворачивая наизнанку свой пустой желудок, но, кроме этого, все остальное казалось в норме. Пульс был чуть-чуть учащен, сердцебиение сильное и ровное, и на его теле не было следов ударов или синяков, разве что на запястьях.

· До того, как я вылез из ванны, все было в порядке, - ответил он. – А сейчас я чувствую себя хорошо, просто немного устал.

Сара спокойно вынесла ночной горшок. Дана заботливо поправила одеяла и поцеловала Фокса в лоб. Взяв губку, смоченную в холодной воде, она снова обтерла его лицо. Фокс закрыл глаза, дыша ровнее под ее заботливыми руками, и еще плотнее закутался в одеяла.

· Я бы хотела остаться с тобой, дорогой, но боюсь, мне просто необходимо сегодня утром посетить пациента. Я попрошу Маму, чтобы она проведала тебя позже, - сказала она. – Позвони и вызови слугу, если тебе что-нибудь понадобится, в любом другом случае ты должен оставаться там, где сейчас. Ты меня понимаешь, Фокс?

· Да, госпожа моя… только, пожалуйста, не надо больше еды.

Она успокаивающе улыбнулась.

· Мы обсудим состояние твоего желудка, когда придет время обедать. А до этого, я думаю, лучшее лечение для тебя – как следует выспаться.

Он кивнул и повернулся на бок, устраиваясь поудобнее и погрузившись в сон раньше, чем она вышла, аккуратно прикрыв за собой дверь.

Когда Дана села на свое место за столом, Мэгги и Уолтер уже наполовину съели свой завтрак.

· Фокс заболел? – спросила Мэгги. – Сара сказала, что ему было плохо?

· Он неважно себя чувствует. Расстройство желудка, я полагаю, - ответила Дана. – Я должна сейчас поехать к Леди Роджерс. Ты зайдешь к Фоксу позже, Мама?

Разговор был прерван, когда Роберта, экономка, вошла в комнату.

· Извините, Леди Дана, - обратилась она к хозяйке. – Там молодой человек просит принять его на работу. Я сказала, чтобы он подождал.

· Какую работу он может выполнять, Роберта? – спросила Дана, взяв еще одну горячую булочку.

· Он говорит, что он слуга для покоев наверху. Мелвин уже поговорил с ним.

Дана знала, что Мелвин, домоправитель, очень тщательно подбирал слуг, выдвигая весьма высокие требования. Если он одобрил претендента, ее беседа с ним будет простой формальностью.

· Нам нужно больше слуг для верхних покоев, - заметила Мэгги. - Сара слишком долго выполняет двойные обязанности. Ты побеседуешь с ним?

· Да, - ответила Дана, - но я него не найму, если он не согласится на мои условия.

Мэгги улыбнулась, с гордостью взглянув на свою дочь. 

· Ты слишком сурова, дорогая, - заметила она мягко, и Дана ответила ей недовольным взглядом.

· Ничего подобного, Мама, я несу ответственность за это имущество, - возразила она, и Мэгги кивнула.

По всем законам, имение Скалли должно было отойти по наследству старшей дочери Мелиссе. Но Мелисса еще в юные годы выбрала военную карьеру, быстро поднималась по служебной лестнице и стала (в невероятно молодом для этого возрасте –34 года) Генералом Королевской Гвардии. У нее было предостаточно собственных средств, поэтому она уверила свою мать, что лучше будет оставить имение младшей дочери.

· Я не смогу управлять им из Лондона, - настаивала она, - а Дана здесь счастлива. Пусть она владеет им, а потом передаст дочерям. А у меня есть свое собственное состояние.

Мэгги согласилась, и, несмотря на то, что Дана могла полностью унаследовать имение только после смерти матери, несколько лет назад ей были предоставлены права на управление имуществом. С тех пор Дана доказала, что столь же компетентна в управлении имением, как и в науке исцеления страждущих.

Быстро закончив завтрак, Дана вошла в приемную, где ожидал молодой человек. Она резко остановилась, восхищаясь представшим перед ней зрелищем. Он был почти так же хорош собой, как ее Фокс. Примерно одного с ним роста, с зелеными глазами, мерцающими из-под темных кудрей, с выразительными чертами красивого лица. Кроме того, он был прекрасно сложён. Не до конца застегнутая рубашка открывала его грудь, которая так и напрашивалась на ласку. Мгновение Дана почти задумалась над возможностью взять парня в свою постель, но Фокс отлично ее удовлетворял, и она еще не была готова променять его услуги на чьи-то еще.

· Меня зовут Алекс Крайчек, госпожа моя, - сказал он, уважительно склоняя голову. – Ваш домоправитель сказал, что вам могут понадобиться мои услуги.

· Ты был слугой в покоях второго этажа?

· Да, мэм. У меня есть рекомендательное письмо от моей предыдущей хозяйки. – Он протянул ей лист бумаги, и она быстро пробежала его глазами. Дана не могла похвастаться личным знакомством с Леди, подписавшей рекомендацию, но та имела в Лондоне репутацию честного человека, мнению которого можно доверять.

· Достаточно убедительно, - сказала Дана, возвращая ему документ. – В таком случае, тебе следует знать, что я подписываю только пожизненные контракты.

Его глаза немного расширились, но он ничего не сказал. Слуги мужского пола обязательно должны были подписывать контракт, чтобы оставаться в услужении у Леди определенное количество лет. Это количество устанавливалось по соглашению между нанимателем и будущим слугой. Во время действия контракта к слуге относились как к имуществу Леди, а от нее требовалось, чтобы она заботилась о его потребностях в обмен на его услуги. Контракт мог быть заключен на любое количество лет – по решению обеих сторон. Но очень немногие хозяйки требовали от будущих слуг подписания пожизненного контракта. Таким образом, если Алекс подписывал такой контракт с Леди Даной, он становился ее собственностью до конца его дней. Она имела право использовать его, как ей заблагорассудится, привлекать к выполнению любых работ, даже женить его, если захочет. Решиться на пожизненный контракт было серьезным шагом.

Алекс прикрыл глаза и задумался. Семья Скалли славилась добрым отношением к слугам. Кроме того, если его стараниям суждено увенчаться успехом, у него не может быть выбора. Он должен получить работу у Леди Даны, чего бы это ему ни стоило. И, напомнил он себе, если его план окажется плодотворным, он скоро будет согревать постель своей госпожи на регулярной основе, и его жизнь станет роскошной – настолько, насколько может себе позволить надеяться разумный мужчина.

· В имении Скалли многие хотят работать, - продолжала Дана. – Мы хорошо заботимся о наших слугах, и ты увидишь, что все они весьма довольны. Мне не нравится идея нанять работника, хорошенько обучить его, а потом он уйдет, чтобы предложить свои услуги кому-нибудь из моих соседей. Если тебе не по душе такие условия, можешь поискать себе место где-нибудь еще.

· Нет, госпожа моя, - ответил он быстро. – Меня это устраивает. Наоборот, это большая честь для меня – подписать контракт со столь уважаемой в округе госпожой.

Она несколько раз окинула его с ног до головы внимательным взглядом, и он спокойно это выдержал. 

· Сними рубашку, - приказала она.

Алекс почти испугался.

· Госпожа моя? – сказал он с недоумением.

· Я хочу посмотреть, нет ли на тебе каких-либо знаков недовольства тобой твоих предыдущих хозяек.

Алекс открыл рот, как будто собирался возразить, но, увидев выражение ее лица, быстро подчинился. Он стоял молча, опустив голову, пока она обходила его вокруг, старательно разглядывая его гладкую кожу. На его спине не было никаких следов или шрамов, а мускулы его груди и рук были крепкими и сильными.

· Очень хорошо, - сказала она наконец. – Ты можешь приступить сразу же. Ты будешь работать в Восточном крыле, где живу я и мой муж. Мелвин покажет тебе твою комнату и введет в курс дела.

· Роберта, - позвала она, и экономка мгновенно появилась на пороге. – Подготовь контракт. Ты умеешь читать или писать? – спросила она, снова обернувшись к Алексу. Тот покачал головой, расширив глаза от удивления, что мужчина может быть настолько образован. – Тогда поставь свою отметку на контракте, - приказала она. – Роберта, покажи ему, где.

· Благодарю, госпожа моя, - сказал он, широко улыбнувшись, что почти заставило ее забыть о своем обещании оставить Фокса в покое сегодня утром. На самом деле, хорошая разминка в постели с ее прекрасным мужем казалась как раз тем, что ей было нужно, чтобы снять возбуждение. Но Фокс чувствовал себя плохо, да к тому же у нее просто не было времени. И она уехала в деревню, оставив Алекса на попечение Роберты.

Прибыв в дом Леди Роджерс, Дана обнаружила, что ее пациентке стало хуже, и провела почти весь день, облегчая последние часы жизни этой женщины. Ближе к вечеру Леди Роджерс отправилась в лучший мир, и Дана сказала несколько ободряющих слов ее мужу перед тем, как уехать, усталая и грустная. Леди Роджерс прожила в деревне всю жизнь. Славных 57 лет. Им будет ее не хватать. К счастью, у Лорда Роджерса было несколько дочерей, которые могли о нем позаботиться. Он не будет брошен на произвол судьбы, как это случилось с бедным Уолтером, когда Леди Шэрон не стало.

В любом случае, его скорбь после смерти жены потрясла Дану.

· Зачем мне теперь жить? – вопрошал он, обливаясь слезами.

· Что поделаешь, - старалась утешить его Дана. – У вас три прекрасных дочери. Они позаботятся о вас.

Лорд Роджерс потряс головой, охваченный невыносимой тоской.

· Без Энн моя жизнь ничего не стоит, - прошептал он, уставившись в глубь комнаты, где лежало бездыханное тело его жены.

Дана, не зная, что сказать в подобной ситуации, хоть ей и раньше приходилось видеть смерть, тихо вышла за дверь и покинула дом. На что это может быть похоже, думала она, когда твой муж тебя обожает? Правду сказать, Фокс заботился о ней – по крайней мере, она верила, что это так. Но такая глубочайшая привязанность, которую Лорд Роджерс продемонстрировал по отношению к Леди Энн, стала откровением для нее. Она поразилась, как это она раньше проглядела проявления такого сильного чувства, и задумалась о том, многие ли пары испытывают то же самое по отношению друг к другу.

Наверно, не так уж многие, решила она. Само собой разумеется, мужчина должен любить жену, свою госпожу, но для женщины чувствовать по отношению к своему мужу что-нибудь, кроме простой приязни, было, по мнению Даны, проявлением слабости. А женщины Скалли никогда не отличались слабостью.

Она ехала медленно, погруженная в свои мысли, и была удивлена, когда встретила Леди Тину, возвращавшуюся домой после поездки к друзьям в соседнюю деревню.

· Как дела у моего сына? – спросила Тина, улыбаясь. – Тебе удается держать его в руках?

· Да, госпожа моя, - ответила Дана. – Он стал поспокойнее.

Тину, похоже, это замечание позабавило.

· О да, Фокс обычно оказывался во всяких переделках гораздо чаще, что другие мальчики. Ты выглядишь усталой, Дана. С тобой все в порядке?

· Да, спасибо. Я еду от смертного одра Леди Роджерс.

Тина горестно покивала. 

· Я знала, что Энн оставалось не так уж долго. Я виделась с ней вчера. Бедный Фрэнклин. Он ее очень любил.

Дана вздохнула.

· Это самая трудная часть в работе целителя – видеть, как перестают существовать семьи. Кстати, мне нужно спешить домой к Фоксу.

· О, дорогая, он заболел?

· Он не слишком хорошо себя чувствовал сегодня утром. Мама присматривает за ним.

· Хорошо, передай моему мальчику, что я люблю его, и скажи своей дорогой маме, что она должна поскорее приехать ко мне в гости, - сказала Тина, дернув за поводья и продолжив свой путь.

Фокс лежал в постели, глядя в потолок и отчаянно скучая. Его мускулы до сих пор немного болели, но с желудком было все в порядке. Он хорошо себя чувствовал уже больше двух часов и был уверен, что это всего лишь легкое расстройство желудка. Он хотел подняться с постели, может быть, пойти прогуляться вокруг имения, но Дана приказала ему оставаться там, где он был, а Мэгги заглядывала несколько раз, чтобы посмотреть, как у него дела. Он не осмелился бы вызвать ее гнев, а это неминуемо бы произошло, если бы она поймала его на неподчинении Дане.

Он уже во второй раз пересчитывал завитки многоцветного узора на потолке, когда раздался негромкий стук в дверь.

· Да? – откликнулся он, и дверь открылась, пропуская Сару, за которой следовал незнакомый молодой человек.

Фокс неуверенно смотрел на вновь прибывшего, вдруг ощутив себя помятым и непривлекательным. Молодой человек был очень мил… нет, он был более чем просто мил – он был великолепен, осознал Фокс, испытывая сильный приступ ревности. Он был высокий, может быть, выше Фокса, с великолепной фигурой, темно-зелеными глазами и темными волосами, которые весьма соблазнительно падали ему на лоб. Фокс сдавленно вздохнул, надеясь, что Саре удалось избавить комнату от запаха, свидетельствовавшего о его слабости.

· Мой Лорд Фокс, - обратилась к нему Сара, - это ваш новый комнатный слуга, Алекс. С сегодняшнего дня он начинает работать в Восточном крыле.

· Лорд Фокс, - сказал Алекс вежливо, слегка наклоняя голову в сторону Фокса. – Мне жаль, что вы заболели.

· Я в порядке, - пробормотал Фокс, потом вспомнил о своих манерах. – Добро пожаловать в имение Скалли, Алекс, - сказал он заученно. – Мелвин проинструктирует тебя относительно твоих обязанностей.

· Я уже говорил с Мелвином, - сообщил Алекс, и что-то похожее на блеск промелькнуло в его глазах, от чего Фоксу стало неуютно. – Он сказал мне, что большую часть своего времени я буду проводить в этой комнате… и днем, и ночью, - добавил он тихим голосом, чтобы только Фокс мог его услышать.

Фокс был настолько потрясен предположением, что Алекс может проводить ночи в комнате Даны, что даже не нашелся, что ответить. Несколько вариантов пришло ему в голову, но он знал, что любое ехидное замечание, сделанное в присутствии Сары, неизбежно достигнет ушей Даны, а он не хотел, чтобы его задница впоследствии расплачивалась за это. Поэтому он резко велел двум слугам удалиться, сказав Саре, что хочет, чтобы его не тревожили до конца дня, и снова глубже залез под одеяла. Ему показалось, что он услышал негромкий издевательский мужской смех из коридора, как раз когда дверь закрывалась.

Фокс лежал в постели еще полчаса, медленно закипая и раздумывая, почему его настолько задело присутствие в доме еще одного привлекательного мужчины. Конечно, Дана не станет так скоро вышвыривать его из своей постели. С другой стороны, если он будет слишком слаб, чтобы исполнять свои супружеские обязанности, возможно, она начнет искать удовлетворения у кого-нибудь еще.

Фокс решил, что должен выздороветь как можно быстрее. Он заставил себя сесть в постели, ухватившись за прикроватный столик, поскольку тут же чуть ни потерял равновесие, и подождал, пока отступит волна дурноты. Когда ему показалось, что дело пошло на лад, он поднялся на дрожащие ноги и подошел к окну. Свежий воздух, подумал он, существенно поможет ему улучшить свое состояние.

Фокс открыл окно и глубоко вдохнул, но ветер дул не с той стороны, и в комнату, да и в нос Фокса, не попало ни капли свежего воздуха. Наконец, почувствовав, что уже тверже стоит на ногах, он принял решение. Ему нужно выйти на прогулку. На очень коротенькую прогулку, сказал он себе. Он даже не выйдет за пределы главного двора. Конечно, Дана не будет возражать, если он прогуляется по двору, чтобы хоть немного восстановить силы.

Приняв решение, Фокс быстро оделся и вышел из комнаты, посмотрев в обе стороны коридора, чтобы убедиться, что за ним не наблюдают. Как только дверь за ним бесшумно закрылась, он услышал голос Мелвина, то удалявшийся, то приближавшийся со стороны комнат нижнего этажа, пока тот объяснял Алексу его обязанности. Вдруг снова раздался мелодичный смех молодого человека, и Фокс стиснул зубы в очередном приступе ревности. У нового слуги даже смех был приятным! Чувствуя себя никчемной половой тряпкой, Фокс пересек холл и толкнул тяжелые двери, отделявшие Восточное крыло от остальной части дома.

Он бесшумно спустился по лестнице, взглянув на юного поваренка, который заметил его. Мальчик, не старше четырнадцати, ответил Фоксу взглядом полнейшего ужаса и испарился в сторону кухни. Радуясь, что о его побеге не будет мгновенно доложено, Фокс осторожно открыл парадную дверь.

Если бы он так не торопился, к тому же на ходу оглядываясь через плечо, он бы заметил высокую, красивую женщину, стоявшую на ступенях главного входа и собиравшуюся войти в дом, но вместо этого Фокс, озабоченный только тем, чтобы избежать разоблачения, налетел прямо на нее.

· О! – выдохнул он от неожиданности. Ее руки мгновенно ухватили его за талию, не дав ему упасть, и он покраснел от интимности ее прикосновения, хотя и понимал, что без ее поддержки неминуемо бы упал.

· Я… Извините… я… - Фокс взглянул на прекрасное видение перед ним и с трудом сглотнул. Она была почти такого же роста, как он, с великолепным, сильным телом, которое военная форма делала просто совершенным. Волосы у нее были немного темнее, чем у Даны, - темно-русые с рыжим оттенком. Глаза были самого темного оттенка голубого, который Фокс когда-либо видел, и он уставился в них, несколько мгновений чувствуя себя так, словно тонет в море.

Незнакомая Леди отвечала ему таким же пристальным взглядом, едва заметно улыбаясь, а потом слегка кивнула ему. Она отпустила его и отступила на шаг, и он, наконец, снова начал нормально дышать.

· Вы, должно быть, Фокс, - сказала она голосом, который был одновременно мягким и сильным. Она взяла его руку и легонько коснулась губами его пальцев. Он вздрогнул. – Добро пожаловать в семью Скалли, - продолжала она, с явным удовольствием оглядывая его с ног до головы. – Я Леди Мелисса, старшая сестра Даны.

Мелисса! Фокс едва помнил ее со времени их детства. Она была по меньшей мере на десять лет старше Даны и уехала из дому, чтобы вступить в армию, как раз перед тем, когда он стал достаточно взрослым, что понять, что такое армия. У него остались смутные воспоминания о высокой, решительной девушке, немилосердно дразнившей его и Дану.

· Вы меня не помните, - заметила она, и Фокс попытался успокоиться.

· Конечно, я вас помню, госпожа моя, - ответил он застенчиво. – Вы обычно дергали меня за волосы!

Она откинула голову и засмеялась, а Фокс подумал, что ее смех – самый прекрасный звук, который он когда-либо слышал, гораздо лучше, чем у этого нового слуги, которого наняла Дана. Ее смех был честным, настоящим и открытым. Фокс ощутил, что в некотором смысле его тело отвечает ей.

· Правда, я так и делала, - согласилась она. – Ты обычно ужасно на меня сердился! А теперь ты муж моей сестры. Ты вырос и стал очень красивым мужчиной, Фокс.

Фокс в смущении отпустил глаза, но Мелисса продолжала.

· А куда это ты так торопился? – спросила она заговорщическим тоном. – Я видела, что ты оглядывался, чтобы убедиться, что за тобой не идут.

Фокс посмотрел ей в глаза, сначала испугавшись, что она выдаст его, а потом успокоился, когда увидел, что она просто над ним подтрунивает.

· Я хотел выйти на свежий воздух, - сообщил он. – Я не очень хорошо себя чувствовал сегодня утром, и Дана велела мне оставаться в постели, но в комнате было слишком душно…

· Тебе стало скучно, и ты решил, что неплохо было бы прогуляться вокруг дома, пока тебя не поймали, - закончила она за него, и он кивнул, смущенно улыбнувшись ей.

· Вы меня выдадите?

· Нет, с какой стати? – ответила она, предлагая ему руку. – Позвольте мне сопровождать вас, Лорд Фокс.

· С… с удовольствием, - пробормотал он, с благодарностью принимая ее помощь. – Боюсь, я еще не слишком уверенно держусь на ногах.

· Мы пойдем медленно, - пообещала она, позволив ему опереться на нее, пока они обходили двор, и втягивая его в разговор об их юности.

· Я помню, что Дана всегда ревновала тебя ко всем, - сказала она. – Она почти оторвала руку у Элизабет Найт, когда узнала, что та поцеловала тебя!

Фокс зарделся.

· Мы были просто детьми тогда, - прошептал он. – Мне было не больше семи.

· Да, но моя младшая сестренка имела на тебя виды в течение многих лет, - сказала Мелисса. – Я почему-то всегда знала, что она не упустит шанса заполучить тебя.

· Как вы думаете, она когда-нибудь сможет… - начал Фокс и остановился. Как глупо задавать столь великолепной Леди такой вопрос! Конечно, Дана никогда не полюбит его. Леди заботятся о своих мужьях, а не любят их. Муж нужен для того, чтобы появляться с ним в обществе, ласкать его, получать от него удовольствие, поручать воспитание детей и ведение домашнего хозяйства. Но женщины не влюбляются. Это просто недостойно звания Леди.

Мелисса ждала, пока он закончит вопрос, но вместо этого он глубоко вздохнул и вцепился ей в руку.

· С тобой все в порядке? – с тревогой спросила она.

· Я думаю, что, возможно, переоценил свои силы, - ответил он, его лицо приобрело зеленоватый оттенок. – Боюсь, мне сейчас опять станет плохо.

· Я помогу тебе подняться наверх, - сказала она, обхватив его для поддержки за талию. Он сделал еще шаг и зашатался. Мелисса покачала головой, подхватила его на руки и легко понесла в сторону дома. Фокс уткнулся ей в плечо, чувствуя себя неловко, поскольку ее груди упирались ему в бок, но был слишком слаб, чтобы возразить.

Дана, подъезжая к дому, увидела, как мужчина, весьма напоминавший ее мужа, прогуливается под руку с очень привлекательной женщиной. Ее глаза гневно сузились, когда она убедилась, что это действительно был ее муж. 

«Черт побери! Какого черта он делает вне постели! – еще больше разозлилась она. – Или он не способен подчиняться моим приказам?»

Быстро подъехав к конюшням, она передала поводья Грома слуге и устремилась к дому, гневно постукивая кнутом по бедру. Фокс научится подчиняться ей, клялась она себе, даже если на это уйдет вся его жизнь. О, возможно, сегодня он слишком болен, чтобы вынести наказание, но он, скорее всего, поправится через день или два, и тогда ему придется испытать на себе всю силу ее недовольства.

Дана взлетела вверх по ступеням, сбрасывая на ходу плащ и перчатки, и распахнула дверь в свою спальню. Одним взглядом она охватила открывшуюся перед ней картину, и почувствовала, как ее тело напряглось.

· Мелисса, - сказала она ровно.

Ее сестра, сидевшая на кровати рядом с Фоксом, взглянула на нее через плечо. Фокс лежал на спине, его рубашка приподнята, и руки Мелиссы медленно, круговыми движениями массировали его голый живот. Мелисса заговорила, не прерывая своего занятия:

· Привет, Дана, - поздоровалась она. – Рада снова видеть тебя.

· Мы тебя не ждали, - сказала Дана сдержанно. – Что ты делаешь? – Она заставляла себя оставаться спокойной, даже несмотря на то, что ее столь застенчивый муж лежал на спине в ее постели, с закрытыми глазами, позволяя незнакомой женщине интимно касаться его обнаженного тела.

· Фоксу снова стало плохо, и я помогаю ему справиться с приступом, - ответила Мелисса так же спокойно, продолжая массаж.

Дана наблюдала еще несколько секунд, но, наконец, ее терпение лопнуло. Она подошла к постели и рывком опустила рубашку своего мужа, чтобы прикрыть его. Фокс, который пребывал почти в беспамятстве, в ту же минуту пришел в себя.

· Моя… госпожа моя… - выдохнул он, и она уставилась на него.

· Ты ослушался меня, - сказала она безжизненным голосом. – Тебе было велено не покидать постели.

· Ему нужен был свежий воздух, Дана, - вставила Мелисса, но Дана проигнорировала ее.

· Это мое дело – решать, что ему нужно, - ответила Дана с изрядной долей высокомерия в голосе. – Такое поведение только ухудшило ситуацию. Если ему нужен был свежий воздух, ему следовало открыть окно.

Мелисса поднялась, подбадривающе улыбнулась Фоксу и направилась к двери. Лучше позволить Дане выпустить наружу ее гнев. Она знала, что Дана не будет наказывать Фокса прямо сейчас, в том состоянии, в котором он находился, но ее сестра всегда была упрямой, и Мелиссе так и не удалось научить ее терпению.

· Ну что ж… встретимся за ужином, - сказала она, закрывая дверь.

Дана бросила на нее ледяной взгляд, кивнула и подождала, пока ее сестра выйдет из комнаты. Потом она задернула шторы, чтобы немного приглушить яркий дневной свет, и осторожно легла рядом с Фоксом. Он приоткрыл один глаз и выжидательно посмотрел на нее. Его бледное лицо было прекрасным в полутьме, и Дана почувствовала, что ее сердце смягчается. В конце концов, напомнила она себе, Фокс по-прежнему был неопытен во всем, что касалось поведения женщин, да к тому же болен. Его нельзя целиком винить за ситуацию с Мелиссой.

· Как ты, дорогой? – спросила она, лаская его щеку.

· Сейчас уже лучше, я думаю, - прошептал он, радуясь, что ее гнев, судя по всему, на мгновение рассеялся. – Леди Мэгги весь день заставляла меня принимать ее настойки, но они сразу просились наружу. Я просто хотел, чтобы меня оставили в покое. А потом мне стало немного лучше, и захотелось вдохнуть свежего воздуха, но открытого окна было недостаточно… я просто хотел немного пройтись вокруг дома и сразу же вернуться в постель, но я встретился с Мелиссой… прости, я ослушался тебя, госпожа моя.

· Мама всего лишь хотела помочь тебе, Фокс, - вздохнула Дана. – Но я понимаю, как ты себя чувствуешь. Когда я была моложе и заболевала, она делала для меня то же самое.

Ей показалось, что она заметила тень улыбки.

· Что касается твоего непослушания…

Он взглянул на нее с надеждой.

· Мы разберемся с этим позже.

Она не обратила внимания на его вздох и пошла за ширму, чтобы переодеться.

· Я наняла нового слугу сегодня утром. Ты уже видел его? – спросила она.

· Да. Маленький бродяга, - добавил он себе под нос.

· Ну, в любом случае, - сказала она безразлично, не заметив ноты ревности в его голосе, - важно только, чтобы ты исполнял свои обязанности как мой муж. Он будет прислуживать наверху в этом крыле, в том числе в нашей комнате, поэтому тебе лучше встретиться с ним, как только ты будешь в силах приняться за дело, и сообщить ему обо всех его обязанностях, о которых Мелвин, возможно, забыл упомянуть.

· Да, госпожа моя, - отозвался он неохотно, заставив себя сесть на постели и прислониться к массивной спинке кровати. После вмешательства Леди Мелиссы тошнота, похоже, отступила, и он радовался хотя бы временному облегчению. Фокс редко болел, и необходимость оставаться в постели по причине болезни была невыносимой.

Дана появилась из-за ширмы, одетая в длинный шелковый халат цвета синей полночи, что заставляло ее глаза сиять, и Фокс судорожно сглотнул при виде этого зрелища. Он надеялся, что она сразу же прыгнет в постель и возьмет его в ту же секунду, но вместо этого она уселась перед зеркалом и, вооружившись щеткой для волос, начала расчесывать свои длинные рыжие волосы. Завороженный, он наблюдал, как зубчики щетки скользят по ее волосам, отделяя каждую прядку, и у него появилось ощущение, будто он сам пропускает их между пальцами, мягкие, как шерстка котенка. 

· Что такое, Фокс? – спросила она, продолжая расчесывать волосы.

· Я… я хочу… - Казалось, он никак не мог подобрать слова, но Дана жаждала, чтобы он наконец произнес их. Прошло достаточно времени с того момента, как Фокс преодолел, по ее мнению, свою застенчивость, когда дело касалось занятий любовью.

· Чего ты хочешь?

Поднявшись с постели, он подошел к ней и взял щетку для волос из ее рук.

· Можно мне, госпожа моя? – спросил он, и она кивнула. Он принялся расчесывать ее волосы, снова и снова осторожно проводя щеткой от ее головы до кончиков длинных рыжих прядей. Дана откинулась назад, и закрыла глаза с блаженным выражением на лице, а Фокс счастливо склонился над ней. Мягкость ее прядей под его руками, соединенная со слабым запахом мыла, которым она пользовалась, сделали свое дело, и голод, с которым он только недавно познакомился, начал подниматься в нем. Он издал глубокий горловой звук, и Дана открыла глаза, взглянув вверх и улыбнувшись, потому что увидела выражение откровенного желания на его лице.

· Чего ты хочешь? – спросила она снова, на этот раз мягче.

Он прикусил губу, зная, что она ждет, чтобы он озвучил свое желание, чувствуя, как возбуждение и смущение охватывают его. 

· Я хочу, чтобы ты…

Она ждала, сидя совершенно неподвижно.

· Люби меня, Дана. Займись со мной любовью. Пожалуйста.

Его глаза были с усилием зажмурены, но ему, наконец, удалось произнести фразу, которую она так хотела услышать. Дана вынула щетку для волос из его ослабевших пальцев и поднялась с кресла. Фокс открыл глаза, когда она поворачивалась к нему, позволив халату медленно соскользнуть с ее плеч и упасть на пол.

· В первый раз ты выразил словами свое желание по отношению ко мне, - сказала она нежно, легко касаясь рукой его лица, и он, повернув голову, прижался щекой к ее ладони. – Я очень рада.

Он мягко потерся губами о ее ладонь. Ее рука скользнула на его затылок, и он почувствовал, что падает, падает, падает – и тонет в ее губах, глазах, в ее сладости.

Фокс осознавал, как в тумане, что она ведет его к их постели, а потом она легла на спину и притянула его к себе, и он улыбнулся. Он любил, когда она вот так овладевала им. Ощущение силы и контроля, хотя он и знал, что они были ненастоящими, опьяняло и возбуждало. Она потянулась, чтобы расстегнуть его брюки, освободив его член из заточения. 

· Сейчас, Фокс, - прошептала она ему на ухо, и без лишних рассуждений он рванулся вперед, погрузившись глубоко в ее мягкость, двигаясь по ее команде, медленно, потом быстрее, сильнее, глубже, пока ни начал стонать от наслаждения. Как раз в тот момент, когда он был уверен, что не сможет дольше сдерживаться, она запрокинула голову и издала тот животный стон, который он обожал, и мгновением позже он судорожно прижал ее к себе, достигая своего собственного освобождения.

После этого он лежал, тяжело дыша от утомления, рядом с ней, а она поглаживала его спину, и ласковые прикосновения ее пальцев посылали дрожь вверх-вниз по его позвоночнику.

· Ты просто замечательный, мой Фокс, - прошептала Дана. – Я сегодня весь день тебя хотела.

· И я тоже, госпожа моя, - ответил он сонным голосом, смущенно улыбаясь, и Дана улыбнулась в ответ, а потом нежно поцеловала его в губы. Она осторожно сняла с него рубашку, стащила брюки и, не задумываясь, отбросила одежду в сторону.

· А теперь поспи, - велела она. – Если только ты не хочешь есть?

Он потряс головой, уже почти заснув.

· Я вернусь позже, - сказала она. – Я должна сделать кое-какие записи, прежде чем лягу спать.

Она спокойно поднялась с постели, вымылась, оделась и вышла из комнаты, пригасив лампы так, чтобы они едва мерцали. Фокс спал сном невинного младенца, его лицо было таким мальчишеским в неясном свете ламп, что она с удивлением покачала головой. Он был одним сплошным противоречием, этот ее муж: скромный и застенчивый, совершенно неискушенный, и в то же время жаждущий быть настолько необузданным в постели, насколько она этого желала. Он был настоящей наградой, решила она, спускаясь по лестнице в обеденный зал, и она не позволит Мелиссе или кому бы то ни было другому отвлечь от нее его внимание. 

Когда Дана вошла в обеденный зал, остальная часть семьи уже давно была за столом, и Мэгги хитро ей улыбнулась, когда Дана села на свое место.

· Я боялась, что ты не присоединишься к нам, дорогая моя, - заметила Мэгги осторожно, не поднимая глаз от тарелки. – Как чувствует себя Фокс?

· Усталым, - ответила Дана коротко, приступая к трапезе. – Он отказался от еды и спит.

· Он должен есть, - вставила Мелисса. – Ему необходимо постоянно восстанавливать свои силы, чтобы иметь дело с тобой, сестренка.

Дана уставилась на нее, чувствуя, как давняя ревность вновь поднимает свою голову, и усилием воли загнала ее обратно.

· А собственно чему мы обязаны удовольствием лицезреть Генерала Королевской Гвардии собственной персоной? – спросила она, вежливо пропустив мимо ушей намек сестры.

· У меня отпуск, - сообщила Мелисса, подсаливая картофель. – Прости, сестра, что я не была на твоей свадьбе, и на твоей, Мама. Как только появилась возможность, я подумала, что пора навестить родной дом, чтобы познакомиться с новыми мужчинами в семье.

Она обезоруживающе улыбнулась Уолтеру, который покраснел и отвел взгляд.

· Должна отметить, что вы обе отлично о себе позаботились, - продолжала Мелисса. – И Уолтер, и Фокс просто очаровательны. 

· Да, - отозвалась Мэгги, окидывая Уолтера любящим взглядом. – Уолтер очень радует меня. Он великолепный хозяин и отлично справляется с ведением хозяйства в имении, не хуже, должна заметить, чем иная женщина.

От ее похвалы Уолтер покраснел еще больше. 

· Благодарю тебя, госпожа моя, - прошептал он, мечтая, чтобы внимание женщин сосредоточилось еще на каком-нибудь предмете, а не на его персоне.

Мэгги, словно прочитав мысли своего мужа, переменила тему.

· Как дела у Леди Роджерс? – спросила она Дану, которая в ответ печально покачала головой.

· Она не пережила сегодняшний день, - сообщила Дана. – Я была очень огорчена, так же, как и ее дочери.

· А ее муж? – спросила Мелисса с любопытством. – Как Лорд Роджерс переносит утрату?

· Представьте, он был очень расстроен, - сказала Дана. – В любом случае, у него три хороших дочери, которые позаботятся о нем. У него нет причины чувствовать себя брошенным.

· Не боязнь быть брошенным вызвала скорбь Лорда Роджерса, - сказала Мелисса тихо. – Я часто встречалась и с Леди, и с Лордом Роджерс. Фрэнклин обожал свою жену.

· Как ему и полагается, - ответила Дана. – Мужчина должен любить свою жену, он должен быть привержен ее потребностям и ее комфорту.

· А как жена должна относиться к своему мужу? – с интересом спросила Мелисса.

· Муж - это собственность, - ответила Дана ровным голосом. – Он должен стремиться к тому, чтобы стать как можно более привлекательным и покладистым, чтобы отвечать запросам своей жены. Он должен быть доступен в любое время, когда бы она ни захотела его, и не надоедать ей, если она не в настроении. Вкратце, дорогая сестра, мужья должны быть видны, но не слышны.

Мелисса медленно покачала головой. Сопровождая Королеву в ее путешествиях, она видела почти весь мир и больше знала о культуре и традициях разных народов, чем ее сестра. Дана, когда служила в армии, тоже путешествовала, но находилась в основном в знакомом окружении, состоящем из сильных и властных женщин, которые ценили мужчин не выше, чем источник развлечения.

· В некоторых обществах мужчины и женщины считаются равными, - сказала Мелисса.

· Эти общества, вероятно, находятся на грани краха! – воскликнула Дана насмешливо.

· Вовсе нет, они достаточно стабильны. И уж точно тебя разозлит, сестра, то, что я видела культуры, где мужчины руководят и заправляют всеми процессами, а женщины подчиняются им. 

Дана, не веря, смотрела на нее.

· Может ли такое общество существовать достаточно долго? – спросила Мэгги. – У мужчин нет ни знаний, ни эмоциональных возможностей, чтобы управлять миром. Они предназначены для того, чтобы воспитывать детей и ублажать женщин.

· Народ Годанза, что в самом сердце Африки, много поколений живет именно так, - ответила Мелисса. – Я видела их своими глазами. Мужчины ведут дела, а женщины сидят дома, растят детей и занимаются домашним хозяйством. Это действительно очень интересно.

· Звучит ужасно, - проворчала Дана, бросая салфетку и поднимаясь из-за стола. – Прошу простить меня, Мама, Мелисса, но я действительно очень устала.

· Конечно, дочка, - отозвалась Мэгги. – У тебя был трудный день. Фокс уже поборол свою болезнь?

· Вполне, - ответила Дана, кивнула Мелиссе и вышла.

Продолжение 6 главы следует.

